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میری« درواقع حدیث نفس روحی سرگردان  رمان »ایستگاه ئوئنوی توکیو« اثر »یو

که دلیل آنبه   قرار کارگری ژاپنی بنام »کازو« که احتمالًااست در ژاپن معاصر. روح بی 

خانمان در پارکی قدیمی در توکیو درگذشته است، آیین تدفین و  با هویت مردی بی

)جهان پس از مرگ( و به تبع آن آیین سوگواری برای او    تشییع او تا »سرزمین پاک«

برگزار نشده است و به همین دلیل روح او در این جهان سرگردان باقی مانده است. او 

ناآرام به هر زند و کنار شهر»توکیو« و زادگاهش »فوکوشیما« سرمی وگوشه  آشفته و 

کند. روایت او از های خود درطول عمر نه چندان بلندش را مرور می خاطرات و تجربه

قدیمی، که روزگاری توسط  خانمانبی  پارک  این  اطراف  هایی که همانند خودش در 

ها، و مراسمی گاه ها، نمایشها، گالری اند. از موزهبه مردم هدیه شده، اطراق کردهور  تامپرا

که در این پارک برگزار شده. از درختان گیلاس و استخر پارک. ازدو فرزندش که یکی 

اعتراف   به  از همسرش ستسوکو که  نامعلوم در غربت درگذشته.  به دلیلی  در جوانی 

اش شدهخودش حتی یک روز خوش در زندگی ندیده و یک روز صبح ناگهان کالبد سرد

های دغدغه گوها و  ورا در بسترش یافته. از مرگ. از ناکامی و زحمت. و بالاخره از گفت 

 برانگیزاست. مل أتروند بسیار خواندنی و مردمی که برای گردش به پارک می 

تر تاریخی و ظاهر شخصی ما شاهد اتفاقات بزرگهای به این روایت ی زمینه پسدر 

هل أ مترغم  خصوص در دوران معاصر هستیم. کازو علیهحتی شرایط اجتماعی ژاپن ب

درکجایی گذشته است. او در جایی بیدری و  هش در تنهایی و دربابودن بیشتر زندگی

می اقرار  رمان  شب از  مجموع  عمرش  طول  در  که  کنار  کند  در  و  خانه  در  که  هایی 

به یک همسرش  به  آورده  نمیصبح  هم  روستازاده سال  او  که   یرسد.  بوده  فقیری 

جا که محصول حاصل از کشاورزی حتی کفاف  زمینی درروستا داشته. اما از آنقطعه

های پرجمعیت خودش  داده، چه رسد به کمک به خانواده زندگی مختصر خودش را نمی

جوی کار به توکیو  ودر جست  پنجاه میلادی   ی و همسرش، از روی ناچاری در اواخر دهه

در دست ساخت    1960هایی که دولت برای برگزاری المپیک سال  پروژهرود تا در  می 

کند،  شب کارمی نیمهها تا  پا کند. او در زمستان و تابستان و حتی شبودستدارد شغلی  

کند تا ای »نودل« شکمش را پر میخوابد و با کاسههای چوبی کارگری می آلونک  در

بسته و خوابیدن یخهای  زدن در زمینکلنگ اش بفرستد.  بتواند حقوقش را برای خانواده
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های شبیه تابوت و رفتن هرازگاهی به حمامی عمومی تمام چیزی است  در آن اتاقک

 که از زندگی در توکیو نصیبش شده است.  

می خواندنی  را  کتاب  این  صرفاً آنچه  فاصله   کند  ظاهر   ی بازنمایی  و  طبقاتی 

نقل عمومی و شور وحمل  وسایطزندگی شهری در بیلبوردهای تبلیغاتی یا    ی فریبنده 

مردم برای دیدن امپراتور و ملکه نیست، بلکه ذکر جزئیاتی از   ی و اشتیاق متظاهرانه

خانمان و آواره در این کشور ثروتمند بیهای  خواببودوزیست کارگران و انبوه کارتن 

کشور ن مسئولا جمله برخی از مدیران و ها ازاست. کشوری که برای خیلی یافتهتوسعه

شود. گرچه چند سالی است که همین  رفت معرفی می عنوان الگوی توسعه و پیش ما به 

شهر اقتصاد و تکنولوژی از رونق افتاده است، اما  الگوی توسعه و پیشرفت و این آرمان

موفق در رشد اقتصادی و    ی پردازان توسعه، یک نمونهنظریهچنان برای بسیاری از  هم

ای که ملاک و  توسعهداتی است.  وار وری  فناهای خارجی و  پیشرفت با کمک سرمایه

صرفاً  عدالت    معیارش  و  توازن  به  آن  در  و  است  آزاد  بازار  بر  مبتنی  اقتصادی  رشد 

آن نوع توسعه همین وضعیتی است که نویسنده از شهر   ی اجتماعی جایی ندارد. نتیجه 

به ژاپن  کل  از  و  می توکیو  عبارت روشندست  به  بیدهد.  آوارگی تر  و  خانمان شدن 

بهیانی  یروستا به شهرها مهاجرت میکه  کار  نیروی  فراهم کردن عنوان  توان  و  کنند 

صنعتی اما نامتوازن است.    ی مستقیم اجرای توسعه  ی سرپناهی برای خود ندارند، نتیجه

تنها در ژاپن بلکه کند از چند دهه قبل نهشهرها را آلوده می   ی خانمانی که چهره این بی 

در اغلب شهرهای بزرگ جهان تبدیل به معضلی لاینحل شده است. معضلی که خود  

مقصر اصلی گویی  جا  همهاند، اما در  وجود آوردنش نقشی نداشته ها در به خوابکارتن

می  بی شناخته  به  مردم  پرنفرت  نگاه  از  کازو  حملهخانمانشوند.  و  و   یها  کودکان 

شان و حتی به قتل رساندن نوجوانان شهری به آنان، تخریب و آتش زدن سرپناه موقت 

کند و نه خودشان کند. افرادی که نه پلیس از آنان حمایت میها نقل می آنان حکایت

 توان دفاع از خودشان را دارند. 

وزیست طبقات فرودست  زاد  ی احاطه و بازنمایی نویسنده از شکل زندگی و نحوه

روستاها   ساکنان  همچنین  و  تصاویری  ه ب  ،برانگیزاستستایش شهری  یو خصوص   که 

او و اغلب مردم در شهرها و  از تجربیات زندگی  میری در خلال مرور خاطرات کازو 
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 یزیسته  ی تجربه  دهد. بدون تردید این تصاویر برآمده ازدست می روستاهای ژاپن به

 نویسنده است. 

کره است. اما از   ی آمده و تبعه  دنیا بهجنوبی    ی در کره   1968میری در سال    یو

های نوجوانی در ژاپن زندگی کرده و در آنجا به مدرسه رفته است. بدون ابتدای سال 

بیگانه به مردم وبه کشور ژاپن، و دریافت او عنوان یک مهاجر و  نگاه او به   ی تردید نحوه

زندگی در ژاپن از بیرون و از دریچه چشم غیرخودی، در جذب و به تصویر   ی از تجربه

بوده و شاید به همین دلیل تصمیم گرفته  ثر  ؤمبودگی خاص ژاپنی  جهان  کشیدن در

 به زبان ژاپنی بنویسد. 

های دیرپا و ناسیونالیسمی که گویی پذیر نیست. وجود سنتژاپن کشوری مهاجر

شود که برخورد عموم مردم با  عموم مردم ژاپن جریان دارد باعث می   در خون و رگ 

تجربه باشد.  دفعی  برخوردی  یومهاجران  بعدها   های  و  رفتن  مدرسه  دوران  از  میری 

نه مصرف داروهای   ،این  وجود  زندگی در ژاپن، بارها او را به مرز خودکشی رساند. با 

کاوی، بلکه این ادبیات بود که اعتماد به نفس  ضد افسردگی و نه رفتن به جلسات روان

و  فاکنر«  »ویلیام  »داستایفسکی«،  پو«،  آلن  »ادگار  آثار  خواندن  بازگرداند.  او  به  را 

میری در   »ترومن کاپوتی« تبدیل به آن پناهگاه امنی شد که زندگیش را نجات داد. یو

نویسی رمان میلادی به    90  ی مند شد. اما در دههاتر و سینما علاقهئ سالگی به ت  18

 ی منتشر کرد که برنده   1996سال    پرجمعیت« را در   ی روی آورد و اولین رمانش »خانه 

یکی از   ی »جایزه ادبی نوما« شد. او تاکنون پنج رمان منتشر کرده که اغلب آنها برنده 

اند. بعدها نیز از خاطرات پرفروش او فیلمی به نام »زندگی« تهیه شده جوایز معتبر ادبی  

 شد.  

نویسی مدرن ایران، متولد شده است  قصه زمان با  هم  ادبیات مدرن ژاپن که تقریباً

شهرت نویسندگانی مثل    تاکنون نویسندگان بزرگی را به جهانیان معرفی کرده است. 

»ناتسومه   کاواباتا«،  »یاسوناری  آبه«،  »کوبه  اوئه«،  »کنزابورو  میشیما«،  »یوکیو 

کی«، »هاروکی موراکامی« و »کازئوایشی گورو« به اقصی نقاط دنیا رسیده است.  سوسه 

  میری با آثار سایر نویسندگان ژاپنی )البته غیراز ایشی گورو که اساساً   اما تفاوت آثار یو

میری از منظری بیرونی به ژاپن و دنیای    در این است که یو   ای انگلیسی است(نویسنده 

پرستانه و عنعنات ملی وطن نگرد. و این نگاه عاری از احساسات  ذهنی مردمانش می 
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گویی فاشرایج است. اگرچه نویسنده در این رمان از    ی است که هنوز در ژاپن سکه

چه ژاپن را به جنگ جهانی دوم کشانید، یعنی ناسیونالیسم رادیکالی که آن  ی بارهدر

تراز ادیان و مذاهب برکشید به ظهور فاشیسم منجر شد و آن را به جایگاهی هم   عملاً

قرار گرفتن   و نتایج تلخ آن یعنی شکست درجنگ، از میان رفتن استقلال ژاپن و عملاً

آمریکایی ها، احتراز دارد، اما به تبعات انضمامی آن شکست توجه دارد   ی تحت سلطه 

داری و فرهنگ پراگماتیستی چه برسر ژاپن  دهد که استیلای اقتصاد سرمایهو نشان می 

 یدهد که تسلط یافتن فرهنگ اقتصاد آزاد چگونه آن جامعهآورده است. او نشان می 

دوستی از آن رخت  روح و اتمیک کرده و شفقت و انسان بیای  سنتی را تبدیل به جامعه

   برکشیده است. 

ایستگاه ئوئنو در حقیقت یک ایستگاه مترو است در جوار پارکی به همین نام. این 

توسط    1924های سلطنتی امپراتوری ژاپن بوده در سال  پارک که زمانی بخشی از باغ

امپراتور قبلی به مردم هدیه شده است. در کنار این پارک یک کتابخانه، یک موزه و 

ضمناً  است.  شده  ساخته  نیز  دیگر  فرهنگی  مرکز  تجمع   چند  مرکز  پارک  این 

های پلیس  دادن به فرماناست. ماندن در این پارک مستلزم تن  های توکیوخانمانبی 

از اعضای خانواده یا یکی  سلطنتی که   ی است. روزهایی که جشن و مراسمی هست 

شغلی جز بازدید از مراکز فرهنگی ندارند مایل به بازدید از آنجا باشند، این جمعیت  

دار خرید گذاشته، از چرخ  ای مستعمل یا یک سبدآواره تمام دارایی خود را بر کالسکه

کنند. وسایل مستعملی روند و درانتظار بازگشت دوباره وقت گذرانی می پارک بیرون می 

برد. روابط  ساعت زمان می کردنش نصف روز و جمع کردنش یکپهن قول کازو  ه که ب

افراد   اطرافبیاین  دنیای  با  پارک، سگخانمان  با درختان  یعنی  و  شان  های گربهها 

سنخ خودشان بسیار جالب است. چنگ انداختن به هرچیز و همصاحب و دیگر افراد  بی 

 کشنده را دفع کند.  هرکسی که فقط تنهاییِ

بخش هایی از این رمان نیز شرح ناکامی های کازو در فراهم کردن امکانات و تفریح 

و چهار  پسر شش  و  توانسته دختر  مدتها  از  بعد  او  است.  اش  برای خانواده  حداقلی 

اش را به یک مرکز تفریحی ببرد و برایشان بستنی بخرد . اما او پولی ندارد که پسر ساله

 های کودک و قهرکردن او چنانالتماسها و  گریهشود. نقل  وپتر  کوچکش سوار هلی  

 آورد. می انگیز است که دل خواننده را به درد ثرأت
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جا که رمان به زبان اول شخص روایت و از ذهن و زبان یک روستایی مهاجرت از آن

عمیق فلسفی و جامعه ملات  أتاز مفاهیم پیچیده و    ،کرده به شهری بزرگ نقل شده 

ترین احساسات بشری را بیان عمیقترین کلمات  ساده شناسانه حذر شده است. کازو با  

 نویسنده به ادبیات و جادوی کلمات است.  ی کند و این نشانگر تبحر و احاطهمی 

ژاپنی که    ی بارهآن روی دیگر سکه است. در  ی بارهرمان ایستگاه ئوئنوی توکیو در

سریالفیلم در   و  تلوها  و  یهای  نمی  های گزارشزیونی  دیده  رمان خبری  این  شود. 

با  است.  ژاپن  اعماق  از  است.    ،اینوجود    تصویری  ملایم  و  لطیف  لحنی  راوی  لحن 

شود و به همین دلیل همدلی خواننده را برمی  گونه خشونتی در زبانش دیده نمی هیچ

   انگیزد.

دانیم کازو کی و درکجا مرده؟ اما  ها بودایی است. ما نمی ژاپنی کازو همانند اکثریت  

جنگ و عناد   بوم« با کسی یا چیزی سرِپاک رغم سرگردانی و نرسیدن به »روح او علی

انگار علی  ناکامی ندارد.   را پذیرفته است. او همانند هر  های بسیار سرنوشت خودرغم 

 بودایی معتقد دیگری با طبیعت و با جهان به صلح رسیده است.  

این رمان از ژاپنی به انگلیسی توسط خانم مورگن جایلز انجام یافته و در    ی ترجمه

فارسی نیز از روی   یدست آورده است. ترجمههرا ب  «نشنال بوک »  ی جایزه  2020سال  

  ای روان و پاکیزه است. ترجمهو حاصل کار شده  انجام همین نسخه
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